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CEYHUN HACIBEYLİ: 
VATAN İLE DÖVÜNEN YÜREK

Vagif Sultanlı

“Beli, itiraf etmeliyem ki, doğmalarımdan ayrılmağın bu kırk yılı erzinde ben 
herden kız kardeşlerimin hasretini çekiyordum; bazen de annemin ve ortan-

cıl kardeşimin suretleri bacılarımın suretlerini evez ediyordu.
... Her ikisi ayrılık deminde acı göz yaşları dökürdüler. Ben onları inan dı-

rırdım ki, cemisi iki aylığa gediyorum. Ne için ağlıyorsunuz?.. Ceyhun bey, sen 
kendin de bilmeden onları aldatmışdın. Şimdi sen ayrılığın kırk birinci yılını 
yaşıyorsun, on ları bir daha görmedin ve heç zaman da göremeyeceksin; doğ-
maların… biri birinin ar dınca dünyadan göçürler… Ele sen özün de...” (Cey-
hun Hacı beyli. Qarabağın dialekt ve folkloru (Qafqaz Azerbaycanı), Bakı, Ozan, 
1999, s.3).

Bu kederli setirler ömrü mühaceretin ebedi möhneti içe risinde keçmiş gör kemli 
siyasi xadim Ceyhun Hacıbeyliye mex susdur. Qeribliyin çekilmez ezabla rından 
yorulmuş edib bu setirleri qeleme alandan texminen iki il sonra ebedi olaraq göz-
lerini dünyaya yumdu.

Melum olduğu kimi, mühaceretde yaranan edebi-nezeri fi krin inkişafında Cey-
hun Ebdülhüseyn oğlu Hacı beyli’nin (1891–1962) elmi axta rışlarının xüsusi yeri ve 
çekisi vardır. Ger gin içtimai-siyasi faaliyetile yalnız Veteninde deyil, Avropa’da da 
tanınan Ceyhun Bey 1891-ci ilin fevral ayının 2-de Şuşada doğulmuşdur. O, ibtidai 
tehsilini Şuşada görkemli maarifçi Haşım bey Vezirovun müdir olduğu ikisinifl i 
rus-tatar mektebinde, orta tehsilini ise Bakıda realnı mektebde almışdır.

Ceyhun Hacıbeyli yaratıcılığa erken başlamışdır. O, qardaşı Üzeyir Hacıbeyli 
ile birlikde yazmış olduğu, 1908-ci il yanvarın 12-de Hacı Zeynalabdin Tağıyev 
teatrında tamaşaya qoyulan “Leyli ve Mecnun” eseri ile yalnız Azerbaycanda de-
yil, bütün Şerq-İslam dünyasında opera senetinin esasını qoymuşdur. Ceyhun bey 
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hemin tamaşada aktyor kimi de iştirak ederek İbn-Selam ve Nofel rollarını oyna-
mışdır. Lakin o, sonralar musiqi dünyasından uzaq laşmışdır.

Ceyhun bey 1908-ci ilde Eli bey Hüseynzadenin müdir olduğu “Seadet” mek-
tebinde müellimlik etmişdir. Sonra ise tehsil almaq için Rusiyaya yollanmış, mil-
yonçu Murtuza Muxtarovun vesaiti ile bir il (1908-1909) Peterburq Uni ver sitetinin 
hüquq fakültesinde oxuduqdan sonra Fransaya gederek Sorbon Univer sitetine 
daxil olmuş, tehsilini burada davam etdir miş dir. Parisde Ali Politexnik Elmler 
Mektebinde de oxuyan Ceyhun bey 1915-ci ilde tehsilini başa vuraraq Azerbayca-
na dönmüşdür. 

Bu yıllarda genc edib hemçinin yaratıcılıqla meşğul olmuş, onun yazmış olduğu 
birçox makaleler Azerbaycanın rusdilli matbuatında derc olunmuşdur. Müellifi n 
bu dövr yaratıcı lığında “Müselmanlar ve incesenet” adlı makalesi daha çox diqqeti 
çekmekdedir.

Tahsilini bitirip Azerbaycan’a döndükten sonra Ceyhun Bey Bakü’de neşrolu-
nan “Kaspi”, “Baku”, “İrşad”, “Tereqqi”, “Proqres” ve başka gazetelerin sahifelerinde 
bedii, pub-lisistik yazıları ile muntazam olarak çıkış etmiştir. Onun bedii yazıları 
içerisinde “Hacı Kerim” povestini, “Pristav Ağa”, “Doğru cevab”, “Tamamile kanaatbah-
şdır”, “Bu ele özüdür”, “Barışmaz ata”, “Müdrik hakim”, “Nümunevi sübut” ve başka 
hikaye ve pritçaları kaydedilebilir. 

Müellifi n 1911 yılında derc ettirdiği, Ağabeyim Ağa, Aşık Peri, Gövher Ağa, 
Fatma Hanım Kemine, Hur şidbanu Natevan, Fatma Bike, Qubalı Bike gibi yedi 
Azerbaycan şairesinin hayat ve yaratıcılık yolundan bahseden iri hacimli “Azer-
baycan’ın Gülleri” adlı makalesi profesyonel edebiyatşinas kaleminin behresi ola-
rak değerlendirilebilir. O, aynı zamanda, tercüme yaratıcılığı ile de meşğul olmuş, 
Rus yazarı İ.S. Tur genyev’in “Pulsuzluk” adlı eserini Azerbaycan Türkçesine çe-
virmiştir.

Ceyhun bey müxtelif matbuat orqanlarında bedii ve publisistik yazıları ile çıxış 
etmekle kifa yetlenmemiş, hemçinin “Müselmanlıq”, “İzvestiya”, “İtti had”, “Azer-
baycan” (Rus ca ve Türkce) qezetlerinin redak toru olmuş dur.

O, Alimer dan bey Topçu ba şi’nin rehberliyi ile nümayende heyetinin terki binde 
1919 yılında açı lacak Versal Sülh Konferansı’na katılmak için Paris’e gitmişdir. 
Paris’de olduğu dövrde Ceyhun bey yenice istiqlaliyetine qovuşmuş Azerbaycan 
Halk Cümhuriyeti’nin dünya birliyi tarafından tanınması istiqame tinde semereli 
faaliyet göstermişdir. Fransız dilini yüksek seviyede bilmesi, pe şekar yazı serişte-
si, matbuat ve edebi medeni mühitle ilişkileri Azerbaycan nü mayende heyetinin 
uğurlu faaliyetini şertlendirmişdir. Lakin Ceyhun bey Fran sa’da olduğu dövrde 
Azerbaycan Halk Cümhuriyeti Sovyet Rusya’sının işğalına meruz kalarak istiqlali-
yetini itirdiyinden o bir daha Vetene dönmemişdir.

Edibin “Bizim sentimentalizmimiz”, “İncesenet ve müselmanlar”, “Etina-
sızlığımız”, “Ev terbiyesi hakkında bazi qeydler”, “Bizim degeneratlarımız”, “Özü-
mü zünküler”, “Ruhanilerin ehtiyacı”, “Arapların fethi ve hükümranlığı dev rinde 
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İslam” ve başka publisistik makalelerinde yirminci yüzyılın başlanğıcında Azer-
baycan halkının narahat eden içtimai, siyasi, dini, ahlaki ve kulturoloji prob lemler 
diqqet merkezine çekilmişdir.

Yukarıda kayıt olunduğu kimi, Ceyhun bey vatanda yaşadığı yıllarda “Hacı Ke-
rim” adlı uzun hikayesini, “Pristav ağa”, “Doğru cevap”, “Tamamile kanaetbahş-
dir”, “Bu, ele özüdür”, “Barışmaz ata”, “Müdrik hakim”, “Nümunevi sübut” ve 
başka öykü ve pritçalar yazmış, hemçinin çeşitli matbuat sayfalarında publisistik 
makalelerle çıkış etmişdir.

Müellifi n rusca qeleme aldığı “Hacı Kerim” povesti evvelce hisse-hisse “Kas pi” 
gazetesinde, daha sonra ise kitap şeklinde çap olunmuşdur. Eser 1917 yılında türk-
çe neşr edilmişdir. Povestin serlöv hesi altına verilen “Zakafkasya müsel manlarının 
heyatından etüdler” sözleri eserin janr çalarlarına müeyen qeder ay dınlıq getir-
mekdedir. Müellifi n sonrakı ilavelerile birlikde sekkiz hikayeden ibaret olan ve sü-
jet hattı vahid kahreman fonunda birleşdirilen povest kompozisiya bakımından da 
farklı özelliklere malikdir.

Ceyhun beyin mühaceret devri yaratıcılığı da mehsuldar olmuşdur. O, burada 
“İlk müselman Respublikası Azerbaycan”, “Azerbaycan”, “Azerbaycan matbuat 
tarixi”, “İslam eleyhine tebliğat ve onun Azerbaycan’dakı metodları”, “Qarabağ’ın 
dialekti ve folkloru” ve başka elmi eserlerini yazıb neşr etdirmişdir. Bundan ilave, 
edip Üzeyir bey Hacıbeyli’nin “Arşın mal alan” operasını fransız diline tercüme 
ederek 1925-ci ilde Parisin Femina teatrında tamaşaya qoyulmasına nail olmuşdur. 
Onun “Aziatik”, “Qafqaz”, “Rev yu de Monde müzülman” ve başka fransız dilli 
matbuatda Azerbaycan edebiyatına dair makaleleri de derc olunmuşdur ki, bun-
ların içerisinde “Azer baycan teatrı”, “XIX esrin azerbaycanlı tarixçisi Abbasqulu 
ağa Bakıxanov”, “SSRİ-de ziyalılar” ve başka yazılar xüsusile seçilir. Edib fransız 
şerqşünası A.Ben niqsen ve Ş.L.Kelkejenin Parisde çap etdikleri “Rusiyada 1920-ci 
ile qeder çıxan müselman matbuatının tarixi” eserinin Azerbaycan bölmesinin ha-
zırlanmasında iştirak etmişdir. 

Ceyhun bey “Azadlıq” radiosunun esasını qoyanlardan biri olmuş, Sovet impe-
riyası esaretinde olan xalqların heyatı barede araşdırmalar aparmış ve bu sahedeki 
faaliyetine göre Mün xendeki Sovetler Birliyini Öyrenme İnstitutunun müxbir üzvü 
seçil mişdir. O, Parisde fransız dilinde çıxan “Qafqaz” ve Münxende azerbaycanca 
yayınlanan “Azerbaycan” dergisinin redaktoru olmuşdur. Ceyhun Hacıbeylinin 
mühaceretin keşmekeşleri içe risinde keçen ömür yolu 1962-ci ilin oktyabr ayının 
2-de Fransada bitmiş, o, Parisin Sen-Klu mezarlığında defn edilmişdir.

Geniş dünyagörüşe malik olan Ceyhun Hacıbeylinin içtimai-siyasi ve ede-
bi-kulturoloji meramı onun çox şaxeli yaratıcılığında tecessümünü tapmışdır. O, 
ya zı larında bir vetensever mücahid kimi doğma yurdunun en ağrılı problemle-
rine diq qet yetirmeye çalışmışdır. Edibin ister elmi, ister bedii, isterse de publi-
sistik eserleri mehz bu yöndedir. Onun yaratıcılığını şerti olaraq iki merheleye 
bölmek olar: 
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a) Mühacerete qederki dövr; 
b) Mühaceret dövrü.
Lakin qeyd edek ki, bu bölgü sırf şerti seciye daşıyır, elmi mezmundan daha çox 

xronoloji mahiyet kesb edir. Eslinde ise Ceyhun beyin yaracılığı mövzu , problemin 
ve janr müxtelifl iyinden asılı olmayaraq bütöv şekilde qavranılmaq dadır. Müellifi n 
yaratıcılıq irsi tehlil obyektine çevrilerken bu aspect nezerden qaçırılmamalıdır.

Hemçinin bir meseleye de diqqet yetirilmelidir ki, yazılarının janrından asılı 
olmayaraq Ceyhun beyin yaratıcılığı için bir meqam xarakterikdir. Onun için heç 
bir zaman janr, forma mühüm olmamış, bütün meqamlarda daha çox qaldırılan 
problemin aktuallığına diqqet yetirilmişdir. Mehz buna göre de yazar vacib hesab 
etdiyi problemlerin oxuculara çatdırılmasında müxtelif janr ve formalardan behre-
lenmişdir. En maraqlısı ise budur ki, müellif bazi hallarda aktual hesab etdiyi her 
hansı bir problemi eyni zamanda publisistik, bedii ve elmi yazılarında müxtelif 
sepkide işlemeye çalışmışdır.

“Müezzinin leneti” hekayesinde sovet siyasi rejiminin Azerbaycan halkının ba-
şına getirdiyi felaketin canlı bedii menzeresi yaradılmışdır. Yazıçı öz kahre manı 
olan Molla Abdulla ve onun ailesinin taleyi fonunda yaşanılan facienin sosial-si-
yasi ve menevi-ahlaki tarafl erini eks etdirmeye çalışmışdır. Hekayenun sonunda 
tesvir olunan hadiselerin felaketle bitmesi remzi-simvolik mena daşıyır ve dolayısı 
ile sovet cemiyetinin ideoloji tenezzülünün qaçılmazlığı anlamında ferk olunur.

“Baş tutmayan ziyaret” hekayesinde ise yazıçı cehalet ve fanatizmi keskin şekil-
de tenqid hedefi ne çevirmişdir. Burada Hecc ziyaretine getmek isteyen tacir Ebdül 
Kerimin ifrat fanatizmi ucbatından ziyaretinin baş tutmaması real, inandırıcı detal-
larla bedii ifadesini tapmışdır. Bele ki, bir deste zevvarla Hecc ziyaretine geden Eb-
dül Kerim hansısa stansiyada düşüb namaz qılarken qatar yola düşür ve o zevvar 
yoldaşlarından ayrılır. Qatarın mehz onun xahişile namaz qılması için dayandığı-
nı düşü nen kahremanın komik veziyeti tesvir olunan hadiselerin bedii fi nalı kimi 
menalanır: “Nehayet, o namaza başladı. Gözegörünmez ve her yerde olan Allahın 
qarşısında diz çöküb seyle erebce duaları oxumaqda iken, bir zeng sesi, arxasınca 
vağzal reisinin fi tini eşitdi. Qatar yavaş-yavaş terpendi ve yola düşdü, öz Tanrısı 
ile semimi ünsiyetde olan kişi bundan baş tuta bilmedi. Yalnız yol yoldaşlarının 
ümidsiz çağırışları onu reallığa qaytardı...

Lakin artıq çox gec idi: qatar zevvar yoldaşları götürüb bütün süreti ile uzaqla-
şırdı. Ebdül Kerim dua ede-ede eli ile mekrle dolu fırıldaq gelen bu şeytan keşfi -
nin istiqametinde qeyri-müeyen bir hereket gösterdi” (Ceyhun Hacıbeyli. Seçilmiş 
eserleri, Bakı, Elm, 2006, s. 41).

Hadiselerin Özbekistanda cereyan etdiyi bir növ ssenari kimi qeleme alınmış 
“Stalinin öpüşü ve ya Staxanovçu Fatime” eserinde yazıçı sovet dövründe mecburi 
emeyin getirmiş olduğu facielerin canlı menzeresini yaratmışdır. Yalan üzerinde 
qurulan şirniklendirici yarışların qurbanı olan Fatime obrazı fonunda müellif, eyni 
zamanda, sovet cemiyetinde insanın deyersizliyine diqqeti yöneltmekle eslinde so-
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sializmin tebliğ olunduğu kimi haminist mahiyet daşımağı qenaetini eks etdirme-
ye çalışmışdır.

“Nejdanovun işi” hekayesinde yazıçı sovet siyasi rejiminin sade, temiz veten-
daşlara leke vurmaqla, müxtelif üsullarla onların xarici keşfi yata işlediyini “sü buta 
yetirmekle” ce miyetde xof, qorxu yaratmaq siyasetini işfa etmişdir. Daha çox dia-
loq formasında qeleme alınan hekayenin kahremanı orta mektebde müellim işle-
yen, dörd uşaq atası Aleksandr Vasilyeviç Nejdanov ona göre sovet xefi yeçilerinin 
diqqetini çelb edir ki, o öz işini vicdanla yerine yetirir, şagirdlerin savadlanması 
için elin den geleni esirgemir. Lakin onun her bir sözüne, hereketine nezaret edilir. 
Bele ki, tapşırıq kimi kolxoz heyatının tesviri ile bağlı verdiyi inşanı yazmaqdan 
imtina eden bir şagirdle arasında yaranmış anlaşılmazlıq mekteb neza retçisinin 
diqqetini celb edir. Müxtelif instansiyalarda sorğu-suala tutulan Nejda novun he-
yatı büsbütün pozulur, geceleri sekseke içerisinde keçir. Yazıçı onu göz leyen qaran-
lıq taleyi obrazın yuxusu kontekstinde teqdim edir. Hekayenin fi  nalında yuxudan 
hövlnak oyanan ve gördüklerinin gerçek olmadığına sevinen Nej danovun aqibeti 
onu hebs etmek için dalınca gelen sovet cellad ları nın qapını döymesi ile real mec-
rasına yönelir.

“SSRİ-de ziyalılar” adlı makalesinde edib sovet siyasi rejimi daxilinde elmin ve 
ziyalılığın deqradasiyaya uğramasına diqqeti yöneltmiş, xüsusile humanitari yanın 
telxek liye dönderilmesinin mahiyetini ve felsefesini aşkarlamağa çalış mışdır. “Elm-
leri bolşevikleşdirmek için elinden geleni eden Sovetler edebiyatı köle veziyetine 
getirib çıxarmışdılar. Bu sahede onlar yalnız marksist doktri nasının konsepsiyasına 
itaet etmekle kifayetlenmir, hem de edebiyatın müxtelif formalarında - güclü teb-
liğat vasitelerini teşkil eden felsesi ve sosioloji esseler, tarixi tedqiqatlar, romanlar, 
teatr, jurnal ve qezet makaleleri ile praktiki meqsedli tedbirler heyata keçirirdiler” 
(Ceyhun Hacıbeyli. Seçilmiş eserleri, Bakı, Elm, 2006, s.82).

Edib sovet quruluşunun ilk dövlerinden başlayaraq aparılan bolşevik siyase-
tinin edebiyata ve medeniyete vurduğu zerbelere diqqeti yönelderek bunun facievi 
sonuclarını seciyelendirir: “Prinsip etibarı ile yazıçılar azad idiler, lakin sovet höku-
meti ya bütün neşriyatları öz inhisarına çevirir, ya da en azı bütün qeyri-hökumet 
neşriyatlarında (meselen, korporativ hemkarlar tarafi nden idare olunan neşriyat 
kimi) öz senzorlarını yerleşdirirdi; yeni, müellifl er ne isteseler yaza bilerdiler, an-
caq yazdıqları Rusi yanın yeni sahiblerinin xoşuna gelmese, eserleri neşr etdirmek 
mümkün deyildi. Rusiyanın heç de az tanınmamış bir sıra yazıçıları, meselen, teze-
ce Nobel mükafatına layiq görülmüş Bunin, Merejkovski, Kuprin, Gibbius, Teffi  ve 
başkaları veteni terk etmeyi üstün tutdular” (Ceyhun Hacıbeyli. Seçilmiş eserleri, 
Bakı, Elm, 2006, s.82).

Müellif sovet rejiminin siyasi hakimiyete yiyelenen kimi derhal “proletar edebi-
yatı” yaratmaq cehdlerini, genc, tecrübesiz bir “edebi neslin” kifayet qeder tecrübe-
li, nüfuz sahibi olan yaşlı yazarlara qarşı qoyulmasını ve bu cehdin uğur suzluğunu 
deqiq müşahide esasında qeleme almışdır: “...Bütün edebi mövzular dar bir çerçi-
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veye salınmışdı: kommunuzmin ve be şillik planın terifi . Proletar yazıçının esas ve-
zifelerinden biri “incesenet eserlerinde sosializm quruculuğunun bütün ezemetini, 
bu quruculuqda iştirak eden zehmetkeş kütlelerin bütün kahremanlığını teqdim 
etsin, eks etdirsin”. Lakin başa düşmek o qeder de çetin deyildi ki, neticeler gözle-
nildiyi kimi yaxşı olmadı, hetta çox pis oldu. Cavan, kifayet qeder medeni seviyesi 
olmayan “proletar” genc bir güne hetta orta seviyeli bir yazıçıya çevrile bilmezdi; 
bele güclü bir dönüş hetta Marks ve Leninin adından emr olunsaydı bele mümkün 
deyildi” (Ceyhun Hacı beyli. Seçilmiş eserleri, Bakı, Elm, 2006, s.83).

Müellif bolşevizmin yeni edebiyat yaratmaq cehdlerinin arxasında daya nan 
gizli niyetin mahiyetinde sinfi liyin, partiyalılığın, marksizm-leninizm prin siplerine 
söykenen saxta ideologiyanın gizlendiyini, mehz bu sebebden edebiyatın enenevi 
deyerlerden vaz keçmeye mecbur olduğunu vurğulamışdır: “Xülase, bolşeviklerin 
gözünde yaxşı görünmek için edebiyat özüne mexsus olmaqdan el çekmeli idi: po-
eziya, lirika, psixologiya, keçmişin düzgün canlandırılması, müasir adet ve enene-
lerin tesviri, bunlar hamısı burjuaziyanın qalıqlarından başka bir şey deyil. Proletar 
yazıçı bolşevik ritmi üstünde eyni mövzularda, sinfi  mübarize, sosializm qurucu-
luğu, beşillik plan, zavod ve kolxozların heyatı barede mehdud yazılarla kifayet-
lenmeli idi. Edebiyatın “sadeleşdirilmesi” ile öyünen bölşevikler buna doğrudan 
da “nail olublar”. Şair öz ilhamını yalnız zavodların tüstülen mesinde ve müherrik-
lerin sesinde axtarmalıdır. Qalan heç bir şey yazılmağa layiq deyil, bunun neticesi 
idi ki, Yesenin ve Mayakovski kimi şairler bolşevik seyleri ile tanınsalar da, özle-
rine sui-qesd etdiler” (Ceyhun Hacı beyli. Seçilmiş eserleri, Bakı, Elm, 2006, s.85).

Makalenin sonunda edib sovet ziyalısının düşdüyü facieli veziyeti o dövrde iro-
nik şekilde halk arasında yayılmış “altı tövsiye” kontekstinde bele ümumileş dirir:

“1. Özünü düşünmekden qoru.
2. Eger düşünmeye bilmirsense, en azı düşündüyünü ifade etmekden çekin.
3. Eger fi krini artıq ifade etmisense, onu kağız üzerine köçürmekden özünü saxla.
4. Eger fi krini yazılı ifade etmisense, onu çap etdirmekden el çek.
5. Eger fi krini artıq çap etdirmisense, yazdıqlarının yayılmasının qarşısını al.
6. Eger onları artıq yaymısansa, onda günahlarını etiraf eden mektubu tertib 

etmeye hazırlaş” (Ceyhun Hacı beyli. Seçilmiş eserleri, Bakı, Elm, 2006, s.97).

Müellif behs olunan makalede Avropanın müxtelif ölkelerinde sovet ide-
oloqlarının yalanlarına inananların mövcudluğuna da diqqeti çekmiş, oxucuları 
ayıq olmağa, elme, mentiqe sökenmeyen bu kimi saxta, müemmalı tebliğatlara 
uyma mağa çağırmış dır.

Ceyhun Hacıbeylinin “XIX esrin azerbaycanlı tarixçisi Abbasqulu ağa Bakıxa-
nov” adlı makalesi böyük Azerbaycan mütefekkirinin “Gülüstani-İrem” eserinin 
tefsiri kontekstinde qeleme alınmışdır. Ciddi elmi deyer daşıyan makalenin baş-
lanğıcında Azer baycan tarixine hesr olunmuş tedqiqatların sayca azlığına diqqeti 
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yönelden müellif mülahizelerine teessüf hissi qataraq yazır: “Qafqazda yaşayan 
halkların tarixine hesr olunmuş eserler bir o qeder de çox deyil. Qedim tarixçiler 
(yunanlar, erebler ve farslar) Qafqaz barede yalnız lazım gelende ve ancaq baş ver-
miş işğal ve müdaxileleri yada salmaq için danışırlar. Biz yerli tarix barede çox az 
bilirik, xüsusile monqol müdaxilesinden rus işğalına qederki dövr barede” (Cey-
hun Hacı beyli. Seçilmiş eserleri, Bakı, Elm, 2006, s. 65).

Makalede adı çekilen eserin elyazma nüsxesine istinad eden müellif yalnız bu 
tarixi tedqiqatı tehlil obyektine çevirmekle kifayetlenmir, bütövlükde Azerbaycan 
tarixinin ibretamiz meqam larını canlan dır maq meramı izleyir. Başka sözle, Cey-
hun bey tarixi bir tedqiqata istinad fonunda öz halkının qaranlıq, öyrenilmemiş 
tarixine işıq tutmaq isteyir. 

Bütövlükde müellifi n “XIX esrin azerbaycanlı tarixçisi Abbasqulu ağa Bakı-
xanov” adlı makalesi yalnız elmi deyer daşımaqla bitmir, hemçinin ahlaki, terbi-
yevi, ibretamiz detalların qabarıqlığı ile seciyelenir.

 Görkemli edebiyatşünasın hele Vatanda iken akademik V.V. Radlov’un tertib 
etdiyi “Türk-tatar dialektleri kolleksiyası” için yazmata başladığı, sonralar pro-
fessor A.N.Samoyloviçin elyazmasını oxuyub teqdir etdiyi “Qarabağın dialekt ve 
folkloru (Qafqaz Azerbaycanı)” adlı eseri mühaceret folklorşünaslığında xüsusi yer 
tutmaqdadır. Edib mühaceretde yaşadığı yıllarda vaxtile rusca yazdığı ve folklor 
materiallarını kiril elifbası ile hazırladığı bu eser üzerinde işi davam etdirmiş, onu 
tekmilleşdirerek fransız diline çevirmiş, metnleri ise latın qrafi kasında işleyerek, 
1934-cü ilde Parisde çıxan “Asiya” jurnalında derc etdirmişdir.

Ceyhun Hacıbeyli esere yazdığı “Söz önü”nde tedqi qatın yaranma tarixini bele 
ümumileşdirmişdir: “Qarabağda keçir diyim mezuniyetler zamanı ben öz tedqiqat-
larımı tamam layırdım. La kin müharibenin ve sonradan inqilabın neticeleri bana öz 
top lumu sistemleşdirmeye ve bitirmeye mane oldular. Diger taraf den keçmiş Ru-
siya imperiyası erazisinde baş vermiş siyasi de yişiklikler ve Fransaya getiren mis-
siya beni rus şerqşünasları mühitinden uzaqlaşdırdı. Bu şeraitde ben bu işi evvel 
rus elif basında olan transkripsiyanı deyişmekle ve metnin evvel rus di line edilmiş 
tercümesini fransız diline tercüme ile evez ederek Asiya cemiyetine teqdim etmeyi 
qerara aldım” (Ceyhun Hacı beyli. Qarabağın dialekt ve folkloru (Qafqaz Azerbay-
canı), Bakı, Ozan, 1999, s. 6).

Qeyd edek ki, “Qarabağın dialekt ve folkloru” eseri Ve tenimizi, dilimizi, etnoq-
rafi yamızı öyrenmek için qiymetli bir menbedir. Otuz üç kiçik bölmeden ibaret 
olan eserde bayatı, al qış, qarğış, oxşama, layla, ağı, herbe-zorba ve s. kimi folklor 
ma terialları toplanıb sistemleşdirilmişdir. Ve tedqiqatın mühüm özel liyi orasında-
dır ki, müellif teqdim etdiyi folklor mate rial larının şive xüsusiyetlerini, Qarabağ 
dialektinin özüne mex sus luğunu qoruyub saxlaya bilmişdir.

1959’da Ceyhun Hacıbeyli’nin “İslam eleyhine kompaniya ve onun Azerbaycanda 
metodları” adlı kitabı neşr olunmuşdur. Bu araşdırmada müellif islama qarşı aparılan 
tebliğat fonunda sovet cemiyetinin mürtece mahiyetini aşkar lamağa çalışmışdır.
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Ceyhun bey son nefesine qeder eqide ve amalından dönmemiş, bütün gücü, 
iradesi ile sovet ideoloji mefkuresine qarşı dayanmış, Veteninin azadlığı, yeniden 
istiqlaliyete qovuşması uğrunda müba rize amalından bir an bele olsun vaz keş-
memişdir. Bir çox diger mühacirler kimi onun için de yaratıcılıq, elmi ve bedii mis-
siyadan çox, siyasi mefkureye, esaretde olan doğma yurdun azadlıq mücadi lesine 
xidmet etmişdir.

Ceyhun bey Hacıbeylinin şexsi arxivi 1990-cı ilde görkemli diplomat, YUNES-
KO-nun sabiq emekdaşı Ramiz Abutalıbov tarafi nden Fransadan Azer baycana 
getirilerek Salman Mümtaz adına Dövlet Edebiyat ve İncesenet Arxivine tehvil 
verilmişdir. Onun hakkında B. Nebiyev, Ş. Qurbanov, A. Tahirli, B. Ağayev, X. İbra-
himli, R. Abutalıbov, M. Teymur, M. Emrahov, E. Şamil, A. Hesen qızı ve başkaları 
tedqiqatlar aparmış, bazi eserleri neşr edilerek oxuculara teqdim olun muşdur.
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